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JIMHIBOKYJIbTYPHBIV ®OKYC
CITELIMAJIBHOTI'O TEXHMYECKOTO ITEPEBOIA
B CTAJIEJIUTEVIHOWM ITIPOMBIIIIEHHOCTU
(HA MaTepmase pyccKOro, aHIJIMICKOTO ¥ HEMEIIKOTO SI3bIKOB)

UccaedoBanue nocbawjerno amaiusy nepebodueckux u Auneboxyavmyp-
HbIX 0cobenHocmel cneyuavHoeo nepebooa 6 cmaseaumeinHol nNpoMblULAeH-
Hocmu. CreyuaivHoiil mexHuveckuil nepe6od npedcmabasem coboil 00uH u3
camwix BocmpeboBannvix 61008 nepeBodueckorl OesAmeAbHOCIU U 3AHUMAEN
3HAYUMEAbHYIO HUWY HA pbikke nepeBodueckux ycaye. Ilpu smom cneyuau-
CHIbL OMMeuaion HaAcmonHoCHb Hekauecmbennvix nepebodob, umo eobopum o
HAAUYUY OnpedeseHHbIX NpobAeMHbIX Mecni 8 0annom Bude OesmeAbHOCHIU.
Abmopbl cmambu npeOnpuUHUMAM NONLIMKU paccMompems Haubolee Ha-
cmomHble MpyoHoCMuU MexHu4eckoeo nepeboda Ha Mmamepuaie mekcmod u
KOMMYHUKAMUBHbIX cumyayui nepe6oda 6 cmareaumeiHon NpoMbiuLAeHHO-
cmu, ydeaas npucmaivHoe BHumanue Bonpocam nepedauy MepMUHOAOSUU,
AEKCUUECKOT OMOHUMUU, KYALIMYPHOU CreyuuKe mMexHoA02UHeckux mnpo-
yeccol, acnexkmam HOpMUpoBanus u cmandapmusayuu, uxnmepgepeHyuu u
saumcmBobanuam u3 opyeux AuHaboxyAbIMYp, a maxxe npobiemam axKyenm-
HOTL U OUANKMHOT peutt 8 KOMMYHUKAYULU C HeHOCUmMeAaMl A3blka. Vaato-
cmpamuBHocms U HoBU3HY uccaedobanus obecnewubaem conocmabumenvHuiil
AHAAU3 IMUUPULECKO20 MAMEPUALd mpex A3bikoB: pycckoeo, aHeAuticKoeo,
Hemex020. VcnoavsoBannvie 6 pabome meopemuteckue U 3MnUpuueckue
Memoobl: HabAwOeHUe, AHAAU3, CUHMe3, 0000ujeHue, KOHMEHM-AHAAUS, a
makKe cpaBHUmMesbHO-conocmabumenttolii Meno0 — 103604810m pacuiu-
pums pamku uccaedoBanus mexHoioeuu u npobaem nepebooa cneyuaibHoeo
mexcma u cgpopmyaupoBams pexomenoayuu 04 nepeBoouura.

The article analyses linguistic and cultural features of specialised transla-
tion in the steel industry. Technical translation has always been in high de-
mand and occupies a significant niche in the translation services market. At
the same time, experts mention the frequency of low-quality translations,
which indicates certain issues in this type of practice. The authors attempt to
consider the most frequent challenges in technical translation focusing on the
texts and communicative situations of translation in the steel industry, con-
sidering the transfer of terminology, lexical ambiguity, cultural specificity of
technological processes, aspects of requlation and standardization, interfer-
ence and borrowing from other cultures and issues of accent and dialect in
speech communication with non-native speakers. The illustrative and novel
nature of the research proceeds from a comparative analysis of the empirical
material of three languages: Russian, English, and German. The study relies
on observation, analysis, synthesis, generalization, content analysis, as well as
the comparative method allow expanding the scope of research on the technol-
ogy and problems of translating a special text and formulate recommendations
for the translator.

KiroueBble cy10Ba: crielaIbHBIV TeXHUUECKUII IIepeBo], CTajleJIUTerHas IIpo-
MBIIIUIEHHOCTh, TEPMUHOJIOIVS, CTpaTermyi IepeBoa.

Keyworlds: specialised technical translation, steelmaking industry, terminology,
translation strategies.

© Hosukosa 2.10., I'ypeesa A. A., 2020
Becmunux baamuiickoeo gpedeparviioeo ynubepcumema um. Y. Kanma.
Cep.: @uaoaoeus, nedaeoeuxa, ncuxosoeus. 2020. Ne 3. C. 43 —53.



44

&~ 2.10. HoBuxo8a, A.A. I'ypeeBa
-
~

BBemenmue

TexHUYeckny mepeBo 3aHMMAaeT OOHY M3 CaMbIX IUIOTHBIX HWUII Ha
PBIHKe IIepeBOIYecKmX YOIyT Kak B Poccum, Tak 1 3a pyOexxom. B ycrmosnsx
mobaym3any VM aKTUBM3aLWM  B3aMMOIEVICTBMS TpPaHCHAIMOHAIBHBIX
KOMITaHWVI, Ha (pOHE POCTa MHBECTULIVOHHOTO IIPOMBIIIIEHHOTO ITOTEHIV-
ajla, 3aKJIIOYEHVISI OTOBOPOB O COTPYIHWMYECTBE C MHOCTPAHHBIMM KOMIIa-
HUSAMM BO3pacTaeT MOTPeOHOCTh B Ka4eCTBEHHOM YCTHOM ¥ ITMCBMEHHOM
CrenyagbHOM IlepeBofe. AHaIM3 TPYOHOCTe, IIpobieM 1 ocoOeHHOCTel
CHeNVaJIbHOTO TEXHMUYECKOTO IIEPEBO/Ia BCTPedYaeTcs B MHOTOUMCIIEHHBIX
TEeOpeTUUEeCKIX paboTax OTeYeCTBEHHBIX M 3allaJlHbIX IIepeBOIOBeNnoB [3; 9;
11-15; 17-19; 23], B nyOimkaumsX ¥ BBICTYIUIEHUSAX II€PeBOIUMKOB-
OpakTHKoB [7; 8], B KO/UIEKTMBHBIX MOHOTpadwsix [4], Ha BUPTyaIbHBIX
IDIOMIaAKaX IlepeBoIuecKmx (popyMoB, HOPTaJIOB, OJIOrOB.

BMmecre ¢ TeM, HecMOTpS Ha IIPUCTAJILHOE V3y4eHMe (PeHOMEHOJIOTMN
TeXHUUIECKOTO ITepeBofia, CTPeMJIEHMEe OTpacyii K COBEPIIIEHCTBOBAHWMIO Ka-
JecTBa IlepeBOfia, BHEAPEHWIO eOMHBIX HOPM, CTAaHAAPTOB U KPUTepueB Ka-
JecTBa IlepeBofia, HECMOTPsI Ha IIOCTOSIHHBIVI XXVBOVI OOMeH OIIBITOM CIIeIV-
aJIVICTOB B 00JIaCTM MEXKYJIbTYPHOV KOMMYHMKAILVIV, B YaCTHOCTU IIpeTIo-
IlaBaTeJIeVl IIepeBoIa M IPAKTUKYIOIIMX IIePeBOIUMKOB, HaOJIIomaeTcs Py,
IIpo0sIeM KaK B KOMITETEHTHOCTHOM IIpOdrIe COBPEMEHHOTO IIepeBOIUVIKa,
B OVIAKTMKe TeXHIIeCKOTo IlepeBoia M CUCTeMe ITIOATOTOBKY MOJIOMBIX CIIe-
OVaJINCTOB, TaK I BO BHYTPUTEKCTOBOV CITEIV(PVKe TeXHWIECKOro TeKCTa
PasHbBIX JIMHIBOKYIIBTYpP. B 3apaun TeXHMUYECKOro IepeBOIUMKa BXOHAT He
TOJIBKO Ileperava MH(OPMAIINM, HO ¥ CO3laHMe C IIOMOIIBIO CPefiCTB IIPo-
WM3BOACTBEHHOTO AVCKypPca 3HAHW, BBVUAY TOTO, YTO TeXHWYECKNI IIepeBol-
UMK 3a9acTyIO BBIIIOJIHSET Poilb TexHudeckoro mvicarerst [20]. K mpodeccn-
OHAIBHBIM TEXHMYECKVM IIePEeBOIUMKAM IIPEIbSBIISIOTCS BBICOKME Tpebo-
BaHM, TIOCKOJIBKY OT KauecTBa BBIIIOJTHEHHBIX IIEPEBOIOB 3aBVICUT He TOJIb-
KO 3(pPeKTMBHOCTb KOMITAaHMVI U TEXHOJIOIMYECKOTO IIpoliecca, HO M B psjie
CJIydaeB XXM3Hb UeJIOBeKa, ecIV pedb MAeT O TaKMX CIeHVaIM3VIPOBaHHBIX
o0BeKTax IepeBoyia, Kak JOKYMeHTAIW: IT0 TeXHVIKe Oe3oracHOCTH [22].

O6GpaTmmcs K pacCMOTPeHMIO (PeHOMEHOJIOTMY CIIEIMAaIbHOTO TeXHIYe-
CKOTO IIepeBofa, €ro XKaHPOBBIX, KOMMYHUKATUBHBIX, KyJIbTYPHEIX U IIepe-
BOIYECKIMX OCOOEHHOCTETA.

HVIHI’BOKy.TILTypHLIe 0CO0EHHOCTY CIIEeIMAILHOIO0
TeXHUYIECKOIo repesoaa

CrenyaIbHBIV TeXHUYECKUTI TIepeBO, SBJISIeTCS COCTAaBHOV YacThIO OT-
paciIeBov KOMMYHVKAIIVVI ¥ IIpefICTaBIIsieT cobOoV Iepenady CIenyaIbHBIX
TeXHUYECKVX 3HaHVVI CPEACTBAMM SI3bIKA 13 OIHOV JIMHIBOKYJIBTYPBL B IPY-
ryro. ITpu 3ToM BaXKHO OTMETUTBH IMEHHO «KYJIbTYPHBIVI» acIeKT CIierialb-
HOro IlepeBofa. 37ech pedb MAeT O MHOXECTBe KYJIbTypPHBIX IIPOCTPaHCTB,
VIMEIOIIVIX HEIIOCPeACTBeHHOe 3HaueHVe IIpY IepeBojie TeXHNYECKOro TeK-
CTa, B HAIIIEM CJIy4Yae B CTAJIEIIUTEVIHOVI IIPOMBIIIUIEHHOCT:

— HaLMOHAJIbHBIE KYJIBTYPBI, MEXIY IIPEOCTaBUTEISIMIU KOTOPBIX IIPO-
VICXOOVT IIPOM3BOACTBEHHAs KOMMYHVUKALIVIS;
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— oTpacieBas KyJIbTypa;

— KyJIBTYpa IpefIpusTiil, MeXIy IpefCcTaBUTe MY KOTOPBIX IIPOVIC-
XOIUT IIPOM3BOACTBeHHAS! KOMMYHUKALIVIS;

— mpodeccroHaIbHAas KyJIbTy Pa;

— KyJIbTypa IepeBOguMKa.

Kaxmgoe n3 Ky/IbTypHBIX HPOCTPAHCTB [eTepPMUHIPYET TEKCTOBYIO fes-
TeJIBHOCTh YUaCTHVKOB IIpOdeccOHaIbHON OTpaciieBol KOMMYHMKAIIUN
HaZeJIsIeT TEKCT OIIpedesIEHHBIMI S3BIKOBBIMVI MapKepaMIl 11 JOMITHaHTaM,
KOTOpEIE, B CBOIO O4epellb, CITyKaT «CUTHATIAMV TPEeBOT» IUIsS IIepeBOIUMKaL.
ITpousBoncTBeHHAsT KOMMYHMKAIMS HEOQHOPOHOHA IIO CBOEW CYTH, IIO-
CKOJIBKY VIHTETpUpPYeT B ceDs 3JIeMeHTHI 13 YKa3aHHBIX BBIIIe KYJIBTYPHBIX
IIPOCTPAHCTB, VI IIepeBOAYMK paboTaeT OHOBPEMEHHO C 3TVMMM IIPOCTpaH-
CTBaMIL.

YdacTHVKY KOMMYHMKAIIMV B CTaJIEIIMTEVIHON IIPOMBIIIIEHHOCTH (yCT-
HOVI WIVI IIMCBbMEHHOW) SBJISIOTCS OJHOBPEMEHHO IpeCTaBUTEIISIMI pas-
HBIX JIMHITBOKYJIBTYP, OTpacileBbIX KyJIbTYP, KyJIbTYP IPedIIpusTiil, Ha KO-
TOPBIX OHM PabOTaIOT, ¥ KYJIBTYP IPOdeCcCOHAIBHOTO S3bIKa, Ha KOTOPOM
oM obmarorcs. TakvM oOpa3oM, y9acTHMKIM KOMMYHMKAIIMM O0JIafaloT He
TOJIPKO pa3HbIM MEHTAJIMTETOM, MMPOBO33pE€HNEM, HO ¥ Pa3JIMYHBIM KYJIb-
TYPHBIM HallMOHAJIbHBIM OIIBITOM IIPOM3BOICTBA CTIN. B KaXXIov 13 KyJib-
Typ I0-pa3HOMy cpOpMMpOBasIack U PasBUBaeTCs CTajleJIUTeVIHasl OTPaciIb,
B KOTOPOV 3a[IeVICTBOBAaHBI pa3/IN4HbIe 10 cBoeMy (popMaTy W 3HaYMMOCTHU
CTaJIeJIUTeVHbIe IpeAnpusaTrs. Takom HallMOHaJIbHO OKpaIlleHHBIVI OTpac-
JIeBOVI OIIBIT, Oe3yCJIOBHO, HallleJI OTpaXkeHNe B s3bIKe, ero TePMIHOJIOTHN,
JKaHpax, TeKCTO-TUIIOJIOIMYeCKX KOHBEHIVSIX. Bo MHOroM, Kak u Ipodec-
CVOHaJIBI B cdepe TeXHIUeCKOVI KOMMYHVKAIINY, TeXHIYECKUT ITePeBOIUIK
IIOJDKeH obIaaTh CTpaHOBEIUeCKMM V1 PasHooOpasHbIMI (POHOBBIMYM 3Ha-
HsiMm. KpoMe Toro, ycrenrHoMy TeXHWYeCKOMY IIePeBOIUNKY IS OCO3Ha-
HVSL TeOpeTMUYecKOro W JIVMHIBUCTMYECKOTO HallpaB/IeHVsI KOHKPETHOIO
IIpollecca IlepeBoria HeoOXOonMMo IIOHMMaHMe MHBIX cdep, TaKMx KakK Ko-
THUTVBHAas IICVIXOJIOTVZ, ITPOEKTMpPOBaHMe 3KCHJ'IyaTaLH/IOHHOT7[ IIpUrogHo-
CTM VI TEXHUYIECKOV KOMMyHUKarym [11].

V1. Mrojuzep B MccieqoBaHMUM IIPOOJIeMBI KYJIBTYPHBIX PasIMUUil B CIle-
LIVIQJIBHOM IlepeBolie HaJISIHO WUIIOCTPUPYeT IIPMIVHEL, (PaKTOpPBL 1 CTpa-
TeTrMM IIepeBofa Ha IpMMepe TePMMHA «CBapKa» B TPeX S3bIKax: PYCCKOM,
aHIJIUVICKOM ¥ HeMellkoM. OH OoTMedaeT TpM OCHOBHBIX (paKTOpa, BIIMSIO-
IIMX Ha pa3IMgHbIe IIOIXOIBI K IIPOIleccy CBapKM B TpeX JIMHTBOKYJIBTYpax:
1) Tpagyitiy v IIpobsIeMBl CTaHOAPTHU3aNIL B 001aCTV CBApPOYHOV TEXHVIKVL;
2) pasumsl B eMKOCTVM TepMMHOJIOIVMM B 00JIacTV CBApOYHOV TeXHWIKI;
3) pasimmuns Ipon3BOACTBEHHBIX IIpolieccos cBapkm [21, S. 188]. Cornacumes
C MccIefioBaTesIeM M SKCTpaIojMpyeM yKasaHHBIe (paKTOPbI IPpYIMeHUTe Tb-
HO K HallleMy 3MIIVPWYecKOMY MaTepualy, IIPVBOIS B KadecTBe IIpVMepa
JIVIIIIb HEKOTOPbIE€ TEKCTOBbLIE q’)paIMGHTBL

1. B aHa/m3MpyeMBIX JIMHIBOKYJIBTYpaX (HeMeIIKOV, aHIJIUVICKOW, pyc-
CKOVI) O-Pa3sHOMY CITIOKWIVCH TPanVIUV CTaHOaPTU3aII CTaJIe INTEVHOTO
Iporiecca, KOTOpble OOHapyXXMBalOT pas/iMuus B 0OO3HaUeHMM U MapKu-
POBKe OIVIHAKOBBIX BUIOB CTaIVL, CP.:
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Pyc. C1.O. 1 zHem. S5t33 —1.

Pyc. n mem. C35 — ymiepopycras cTajlb B COCTOSHUM I1OCJIe TePMIUECKO
o6paboTkm co cpeqaMM coepskaHveM yriepora 0,35 %.

Anr1. C3B1 — ymieponucTasi cTajlb ¢ MaKCUMaJIbHBIM COfiepKaHVeM yIile-
poma 0,21 — 0,30 % BKITFOUMTEITHHO.

Awmep. 1035 — yrmirepopucTasi CTaJIb B COCTOSIHUM IIOCIIe TEPMIYEcKoi oOpa-
GoTKM co cpemHVIM cofiepXaHVeM yriepoma 0,35 %.

HecmoTpsa Ha MeXmyHapOgHYIO yHVIq)V[KaLMIo HaILIMMOHAJIbHBIX CTaH-
nmapros 110 cucteMe VICO, B paccMaTpmBaeMbIX KyJIbTypax IS psia IIpo-
11eCcCOB HEeVICTBYIOT HaIlMOHaIbHBIE CTAaHAAPTHI, CTPYKTypa, TEKCT U TePMMU-
HOJIOT'Ms KOTOPBIX 3HAaUUTEJIbHO OT/IM4aloTcs oT craHgapTos VCO.

2. Pazimumsa oueBUAIHEL Takke B CIellduKe IPOM3BOICTBEHHOIO Ipo-
11ecca, B 4aCTHOCTY II0 BUIaM TepMo0oOpabOTKIL cTam:

Pyc. omkue, saxaxa, omnyck, HOpMAAUAYUS.

Hewm. Spannungsarmgliihen (omoxue oaa cHamusa wanpsxenuir), Weichgliihen
(caadviii omxue), Normalglithen (nopmasusayus), Grobkorngliihen (6vicokutl omxkue),
Diffusionsgliihen (Ougpgpysnoui omxcue), Rekristallisationsgliihen (pexpucmariusayuon-
Hultl omoxue), Vergiiten (mepmuueckoe yayuuienue).

AwHrT. normalizing (Hopmasusayus), normalizing and tempering (Hopmasudayus u
omnycxk), quenching and tempering (3axasxa u omnycx), normalizing-and-precipitating
heat treatment (mepmuueckas obpabomxa 6 Bude Hopmaru3ayuu U OUCHEPCUOHHOZ0
ynpounenus), quenching-and-heat treatment (mepmuueckasn obpabomxa 6 6ude 3axarku
1 OUCNEPCUOHHO20 YIPOUHEHUSL).

3. KysnbTypHBIe HecoBIa/ieHs HaOJIIOAAr0TCsl B 0071aCTV TePMVUHOIIOI VL.
TepmuHOIIOrMs, KaK M3BeCTHO, IpeACTaBiisieT cobov OOJIBIIyIO ITepeBof-
UecKyIo IpobsieMy IIPMMEeHUTEIbHO K JIF000MY IMCKYPCY, 0CODEHHO 3TO Ka-
caeTcst TexHIdecKon oTpacyii. Ha doHe Haimmums paBHO3HaUYHBIX TEPMWHOB
B CIIEIMaJIbHOM TeKCTe CTaJIeJINTeVIHOV OTpaciv aHaJIM3UpPyeMbIX JIVHIBO-
KyJIBTY P HaOJIIOatoTCs Cileyrolye MpobiieMsr:

1) HecoBmaIeHe JIGKCMIECKOVI CTPYKTY PBI TEPMUHOB B ICXOTHOM S3bIKe
(V41) n s3p1Ke Iepesoma (I191):

Pyec. beccemepobekasn cmans < steel acid bessemer steel;

Banna xudkoi cmasu < steel bath;

cmaavHot AucmoBotl koxyx < steel casing;

JKkenesobemon < steel concrete.

Awry. billet elevator <> nodsemmbiil cmoa 045 3a20moBox | no0seMHbLIL YKAAOUUK
0415 3020moboxk;

billet discharge conveyer <> omBo0susutl posveae;

canned billet < 3aeomobBxa 8 memairuneckoil 000104Ke;

conditioned billet < 3aeomobxa, ouuyennas om nobepxrocmmsix depeximos;

charge mix < wuxma.

2) repmunsl B VIS 1 ITS] MMeroT OMOHMMIMYHEIE 3Ha4eHVS. 3a4acTyIo B
CJIOBape It OHOIO ¥ TOXKe TePMMHA ITPeICTaBIIeHb]l B KaueCTBe CHOHVIMOB
HeCKOJIBKO 3KBMBaJIEHTOB, KOTOPbIE B peaJIbHOM AVCKYPCe MMEIOT abCcoJIIoT-
HO pa3Hble, IIOPOVI OMOHMMMYECKIe 3HaueHVsl, HallpuMep:
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Hewm. Hiirtbarkeit vi ero sKBUBaJIEHTBI B PYCCKOM sI3bIKe: 3akaiubaemocms (cno-
cobHocmb cmaau noAyuams Bvicoxyto mbepdocmv npu 3axaike); npokasubaemocns (cno-
cobHocmy cmaiu BOCHPUHUMAMG 3aKAAKY HA OOABUAYI0 UAU MEHbULYyl0 2AyOuHy, Ko-
mopas onpedessemcs mBepoocmuio).

AmnrL. profile vi ero SKBUBaJIEHTBI B PyCCKOM sI3bIKe (u320mobasiom us nocmab-
A5emM020 8 pyaonax aucmoBoeo npoxama nymem GopmMupobanus us Heeo Ha CHeYUAAU-
3UpOBAHHBIX CMAHAX KpYeA020 mpyduanoeo ceuerus ¢ npoooAbHbIM c6apHuim wbom u
nocaedytousum obxamuem Basxamu 8 kBadpamuulil UAU NPAMOYOALHBILL HPOPUAL U3
Y2AepoOucmon U HU3KoAeeUpoBaAHHOU cMAAu, NOAYHeHHOU cnocobom saexnipodyeoboil
uau KoHBepmeprol Bvinaabku c Bueneuron obpabomkoil, obecneuubatouyeni MOOUPUYL-
pobanue Hememarsureckux Grawouenuil); npoguas (AuHusA, npobedeHnas no coboxynro-
cmu movex Ha Kaxou-A100 nobepXHoCmu Ha MeCHOCTL).

3) B I’l HeT sxBUBasIeHTa TepMuHy VI:

Hewm. mafigeblicher Wiirmebehandlungsquerschnitt.
Pyc. — omcymcm8byem npamon sx6ubarenm.

4) B ISl ormMeuaeTcs cHOHMMMS TepMmHa VIS

Hewm. Halbzeug n, Wolf m; Block m; Kniippel m; Rohwalzgut n; Stab m; Walzstab m.
Awr. alloy dust, alloy powder (1eeupoBanmsiii nopouiox); meltery, smelting works
(naaBuavhbiii 3a600) s.

5) VIS1 n 1151 oOHapyXuBaroT pa3HOe KOJIMYECTBO 3HAUEHWIT § OTHOTO U
TOTO JXe ITOHATWA:

Pyc. obpabomxa (working, treatment, cleaning, operation, finishing, spinning).

Awnrn. billet (buasem, cymyuka, KpyeAbli CAUMOK, YUAUHOPUHECKUTI CAUMOK,
wmabux); bar (uyuwika, npocmoie npoguu copmoboeo npoxama: cCmaibHoil Kpye, uie-
cmuepannux, xk6adpam u nosocoBoil npoxam;, npymox, apmamypa; kamauoe usoesue
copmoBoeo MemasIonpoKama).

6) HecoBIIa/IeHVe VICIIOIb30BaHNS TepMIHA B PeajlbHOM CIIelaIbHOM
AVICKYPpcCe 1 3KBMBAJIEHTOB, ITPEJIJIOJKEHHDBIX B CJIOBAPsIX.

B mpodpeccroHasIBHOM IMCKypCe CTaIeNIUTEVHOV OTPacil B PYCCKO-
SI3BIYHBIX TeKCTaX IS CTaJIVl VI CTaJIbHBIX W3[IEIVI VICIIOIb3YyeTCsl TePMWUH
npokam. CiloBapHBIe 5KBUBaJIEHTEI B PYyCCKO-HEMELKOM ciioBape «Myiib-
TUTPaH» C TIOMETON MeT. (MeTJUIYPIus) ¥ CTP. (CTPOUTEIBCTBO) OrPaHIIIN-
BaroTcs TepMuHaMu mem. Walzgut n; Rohwalzgut n, cmp. Walzprodukt n. Bec-
CTIOPHO, CJIOBaPh IIpeljlaraeT IIpaBWIbHbIe S5KBUBAJIEHTHI, YIIOTpebsiieMble B
TeXHI4IecKoM TekcTe. OOHAKO B peaIlbHOM HEMEIKOS3BIYHOM IIpodeccrio-
HaJIbHOM AVICKYpce B psfe XXaHpaX, K IIpVMepy B TeKCTaX CTaHIapTOB IIO
cTaiy, yroTpebiisieTcst TepMuH Erzeugnisse (usdeaus), 9To CTaHeT IlepeBoIde-
CKOVI IIpO0JIeMOVI B HaIlpaBJIeHIN IIepeBofa «PYCCKMUI — HeMeITKUI».

OnHOV M3 JIMHIBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEV YCTHOVI IIPOM3BOICTBEH-
HOVI KOMMYHMKALIMM, B YaCTHOCTM B paMKaX pacCMaTpuBaeMOV CTajlejin-
TEVHOV IIPOMBIIIIIEHHOCTV, SIBJISIeTCS CTpeMyleH e KOMMYHMKAHTOB K pede-
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BOVI KOMITpeCCUM, yCKOPpsifoIei oOMeH MHQOpMaIyeii 1, COOTBeTCTBEeHHO,
IIPOVM3BOICTBEHHBIVI ITPOIIecC. VICIonp30BaHme B yCTHOV pedun CrelyaIbHbIX
COKpamIeHui: abOpeBmaTyp, CIIOKHOCOKpAIIIEHHBIX CJIOB, CMEIaHHBIX CO-
KpallleHniI — IIpeZCTaBIIAIoT cODOI IepeBoIuecKylo IIpodiieMy, I pele-
HVL KOTOPBIVI HeOOXOAMMO YTOYHeHVe ITOHATUV ¥ TePMIUHOB y CIIelyasiu-
CTOB:

ABOpesuarypa:

Pyc. YHPC — ycmanoBxa nenpepuibroil pasiubku cmaiu;
MHIJI3 — mawuna HenpepbvibHo2o Aumbva 3a201moBox;

LIOMIT — yex omodesku Memasi0npoxama;

LIPMO — yexa no pemonmy Memariypeuteckoeo 0bopyoobanus;
LIPMII — yexa pemonma MemaiypeutecKux neuet,

OIITJI JIIIL — omOdesenue 10020moBku MOHKO20 AUCTHA AUCTHONPOKANHO20 4exa;
Awnrn. HMI — human machine interface;

EAF — electric arc furnace;

VD — vacuum degassing;

LCS — low-carbon steel;

HCS — high-carbon-steel;

NTS — not to scale;

FTP — flow treatment plant.

Hapsny ¢ mpownmocTpupoBaHHBIMM ITpoOJIeMaMyl TepMMHOJIOTITIec-
KOTO XapaKTepa B CIIeLaJIbHOM AVICKYPCe CTaIeIIUTEIHOVI OTpaciin HaoJII0-
TlaeTcs SA3bIKOBasl BapMaTMBHOCTb, peayn3yeMas OMaJIeKTHBIMU popMaMm
sI3bIKa, aKIIEHTHOVI peublo HeHOCHTeIe sI3bIKa, a Takke Global English.

HeMmenkos3pI9HbIe CIIEVAIVICTEL, paboTaloIIe II0 BceMy MMPY U OCy-
IIECTBIISIONIVE paboTHI IIIe(PMOHTaXKa, PEMOHTA U TeXODCITy X1BaHMs, 3a4a-
CTYIO B CBOEM ITpOpeccrOHaIbHOM SI3bIKe J171s HEKOTOPBIX TIOHSATU VCIIONb-
3yIOT He HeMellKMe HaVMeHOBaHWs, a aHDIUOU3MBL. Taxke aHITIUVICKUE
HaVIMEHOBaHMs 4aCTO BCTPEYAIOTCSI B HEMEIIKOSI3BIYHBIX TeKCTaX — CTaH-
JapTax, B KOTOPBIX [HAeTCs CChUIKA Ha OEVICTBYIOIIVE MeXIyHapOmaHbIe
cratpaptel VICO. Hapsimy ¢ sTvM B omtocpefoBaHHOV KOMMYHMKAIIUM MeX-
Oy PYCCKOSI3BIYHBIMM CIIEIIMaICTaMyl M HeMIIaMy, TOBOPSIIVIMY Ha aH-
TJIMVICKOM $I3BbIKE, IIOC/IEOHVIE, MJISI KOTOPBIX aHIVIMVICKUI SI3BIK He SIBIISI€TCS
POIHBIM, 9acTO M3-3a He3HaHMs YIOTPeOIIAIoT HeMellKIie CJI0Ba B CBOET! pe-
UM Ha aHIJIUVICKOM $3bIKe. B TIOmOOHBIX CIIy4asx YCIEIIHBIM IS IepeBoiia
peleHreM CTaHOBUTCS OIVICATE/ILHBIV II€PeBOJl, a MMEHHO TOYHBIN IIepe-
BOJ, Ha PYCCKWMI S3BIK OIVICAHMS 3HAYe€HWS HEMEIIKOTO CJIOBa / croBocove-
TaHVI Ha aHIJIUTICKOM 43bIKE.

AHTIIMVICKMT SA3BIK KaK JIMHIBA (PpaHKa — 3TO S3bIK MeXIyHapOIHOM
KOMMYHMKAIINY, B TOM YMCITe U IPOdeCcCUOHaIbHOV KOMMYHVKAIIVV B CTa-
JIEJINTEVIHOV ITPOMBIIIUIEHHOCTH. [lepeBoideckas mmpoliieMa 3aKiIl0YaeTcs B
9TOVI CBSI3M HE TOJIPKO U He CTOJIPKO B YIIPOIIEHHOV ¥ IIOPOVI HEIIOHSTHOV
dopMe KITacCIecKoro aHTTIUVICKOTO VIV aMEePUKAHCKOTO SI3BIKOB, CKOJIBKO
B BapuMaHTe aHIJIMVICKOI'O SI3bIKa ITPeNCTaBUTEeIs TOVI VIV MHOV HeaHIJIOIO-
BOpsllleVl cTpaHbl, HampuMmep Vuanum.

ITepeBomuecknit oIBIT paboOTHI CO crielyaycTamMy n3 VIHowm, roBopsi-
MMV Ha aHIJIMVICKOM SI3bIKe, II03BOJISIET ITPVMBECTM HEKOTOPBIE IIPUMEpPhI
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HEBEPHOIo yIOTpeOsIeHNsI KOMMYHMKAHTaMI I'paMMaTUIeCcKUX CTPYKTYP,
BBISBIBAIOIIIETO OIIpefleJIeHHbIe TPYOIHOCTY B IOHMMAHWN IePEeBOIUYMKOM
YCTHOVI peyuu:

AHrL. — We must don’t have any defects on the product!
— You will can do it!

— We didn’t had checked the material properly.

— We are here, you and me, to must to do what we must do.

TpancnaTonormaeckmui pokyc
CIIelMaJIbHOTO OTPac/IeBOro CTaJIeJIMTETHOTO IMCKypca

IIpexne yeMm mepenTi K pacCMOTPEHMIO CIEHVUKIM TpPaHCIaTOIOIV-
YeCKOVI JIeATeIbHOCTY B CTaJIeJIUTETHOM AVCKypce, 0003HaUMM HaIlly IT03V-
IIMIO TI0 OTHOIIEHMIO K OIpeesleHVIO POV U CTaTyca IepeBonumKa. MEr
paccMaTpuBaeM IlepeBOgYMKa KaK AVICKYPCUBHYIO JIMIHOCTB, IlepeBOde-
CKOe JIeVICTBYIe KOTOPOVI 3aBVICUT OT yCJIOBMVI M KOHBEHIIUII IVCKypca, B KO-
TOPOM pa3BopauMBaeTcsi KOMMyHIMKATUBHASA CUTyalus epesopa [6]. «IIpe-
CJlemys CBOIO OCHOBHYIO IIeJIb — Ilepearh MHAOPMaIio MaKCUMaIbHO
TIOJIHO VI TOYHO, TIEPEBOIUMK MOXKET CTAHOBUTECS 3aMETHBIM B MEXBSI3BIKO-
BOWI VHTepaKIUM, eI 3Toro TpedyeT cuTyaums Iepesopa. Ilepesomunk
BIIpaBe OCTaHABJIMBATh TOBOPSIIIETO, eCIIM ITacCaX ero pedw CIVIIIKOM BeJvK
ISl BOCIIPVISITVISL VI BOCIIPOM3BEZIeHNs B IIepeBoJie, IIepeBOAYMK MOXKeT IIpe-
PEIBaTh pedb KOMMYHVKAHTOB, €CJIVI OHM FOBOPSIT OJHOBPEMEHHO, ITepeBol-
UMK MOXKeT 3a/aBaTb YTOUHSIOIIMe BOIpockl» [2, c. 19]. Kak yrBepxmaer
P. Bproc, nepeBofumK — desIoBek IocepenuHe («man in the middle»), u Bce
€T0 HEVICTBVSL IOJDKHBI OBITh IIPeAIIPUHATHL B MHTepecax 000VX KOMMYHU-
kxauToB [10]. IlepeBomunk 3aMHTepecoBaH B ycllexe KOMMYHVIKAIIUV, TIpem-
IIpMHVMaeMble MM AeVICTBUSI 0OyCJIOBJIeHBI CTpeMIIeHeM HOCTUYb Pe3ylb-
TaTUBHOCTY oOmmeHs. «[lepeBom4nK He MOXXeT OBITh HEBUIVMBIM B YCTHOM
oOIeHMI, OH MOXKET M JOJDKEH BMeIVBaThCS B KOMMYHVKALIVIO, €CIIVI 3TOTO
TpebyeT cuTyallns, HO JOJDKEH CTPEMUTRCS [IeVICTBOBaTh TaK, YTOOBI 00IIe-
HVe BOCIPVHMMaIOCh KOMMYHMKaHTaMV KaK OFHOS3bIYHOe. IlepeBomgumk
TIOJDKEH MaKCUMaJIbHO IPVIEepXMBAThCA MO3UINI aBTOpa OPUIMHAJIBHOTO
TeKCTa, CTapasiCh He VICKaKaTh CMBICJI U He BBICKA3bIBaTh CBOE JIMYHOE MHe-
HIMe. Bce 3TM MHOroOumMcieHHble “IOJDKeH” BO3/IAraloT Ha ITepeBOTUMKA
GOJIBIIIYIO OTBETCTBEHHOCTD> [2, ¢. 22]. Momenm AVCKY pCUBHBIX COOBITMVI BBI-
CTYHAIOT /Il YYaCTHMKOB OOIIeHMsI B KadecTBe KOTHUTWMBHBIX «CTPYKTYP
OXMIAaHMI», C IIOMOIIBIO0 KOTOPBIX YeJIOBEeK aJJalTPyeTcs: K OecKOHeUHOMY
pasHoOOpasmio peaJlbHOVI KOMMYHWKaIMVI ¥ WM30MpaeT OVICKYpPCUBHBIE
CTpaTerny B KaKIIOM KOHKPeTHOM ee 3mm3oze. BoT novyemy st mpodeccu-
OHaJIPHOTO IIepeBOYMKa TaK BayKHO IIOCTOSIHHO Pa3BMBAaTh AUCKYPCUBHYIO
7 TEKCTOTUIIONIOTMYECKYIO KoMrleTeHIm [1, c. 144].

Huckypc, B JaHHOM CJTydae CTasleJIUTEVHBIV, OIIpelesIsseT CIenuKy
KOMMYHUKATVBHOW CUTyarmy, pOpMMpPYIONIyI0 XapaKTep ¥ IIporpaMMmy
rnepeBoAYecKNX onepauyit. KoMMmyHMKalys B cTaJIeJINTEIHOV OTpaciIn pe-
aJM3yeTcsl B IByX MoOJlycaxX AMCKypca — YCTHOM ¥ HVCbMEHHOM. B ycTHOM
MoOJIyCe TIpeJICTaBIIeHbl TaK/ie KOMMYHVMKAaTUBHBIE CUTYalny, KaK:
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BCTpedYa ¥ pa3MellieHVe MHOCTPaHHBIX CIIeIaIiCTOB;
VHCTPYKTaX 110 TeXHVKe Oe30I11acHOCT;

IIeperoBopsI (B TOM U¥ICIIe TIO TejlepOHy / CKamILy);

repMOHTaX / HEMOHTaX;

3KCKYpCMsi IO 3aBOAy (MOXeT BKJIIOYaTh OCMOTP IIPOMBINTUIEHHBIX
MOIITHOCTeVI, O3HaKOMJIEHVe C VICTOPMeV M IepCHeKTMBaMI IPedIIpVIsATIS,
o0cy>XIeHve TeXHOJIOTIIecKOro Ipoliecca);

— IpoBepKa IPOAYKIIUM P IIprieMKe ToBapa;

— pyTuHHOe oOITieHVe Ha paboyer: IUIOoIIaIKe 1 Ip.

B mmceMenHOM MOmyce KOMMYHMKATVBHAsI CUTyalysl IPUCYTCTBYET,
OIIHaKO ee IapaMeTphl OTrpaHWYMBAIOTCS CIeIMUKON 3aKasa IlepeBora
IIMCBMEHHOTO TeKCTa ¥ ero ’KaHpPOBO-TMIIOJIOIMYECKVMY OCOOEHHOCTSIMIL
Tak, B cTajieTMTerIHOM JIMCKypce B TPaHCJIATOJIOIMUecKOM paKypce Hambo-
Jlee 9aCTOTHEBI TaKiie 0OBeKTHI IIepeBoIa, KaK:

— MHCTPYKUUW;

— PYKOBOACTBO IO SKCIUTyaTalluVL;

— TeXHWYecKye ONVICAHV Y TeXHUYeCKIe 3aJaHvsT;

— CTaHOApPTHL

— OTYeTEHI II0 TeXHUYECKOVI SKCIIepTu3e;

— OIIVICAHVA TEXHOJIOTYeCKOrO IIPOLIecca;

— TOBapPOCOITPOBOANTEIIbHA JOKYMeHTaIIVs;

— KOHCTPYKTOPCKMe JOKYMEeHTHI;

— TeXHOJIOTWYecKye TOKyMeHTBI;

— IporpaMMHBIe TOKyMEHTBI, COIIPOBOXIAIoIye IporpaMMBl Ul
3JIeKTPOHHO-BEIUMCIINTEIIbHBIX MAIIMH (IIpOrpaMMHBIe CPeIICTBa).

IIpunaTye mepeBogYecKMX pelleHuit IIPOVICXOOUT B pe3yyibTaTe CUHTe3a
aHAJIMTUYECKOV AesATeJIbHOCTU VI COOCTBEHHO OIepaTUBHON esTeIbHOCTU
IepeBoduMKa. AHaJMTH4ecKas AesTeJIbHOCTh IIofpasyMeBaeT B IIEpPBYIO
ouepeb aHaIM3 AVCKYpCa, €ro 3KCTpa- M VHTePJIMHTBUCTUYECKNX dak-
TOPOB " HpW3HAKOB. [lepeBOMYNMK, OCYIIECTBIISIONINI YCTHBIN / MUChMEH-
HBIVI IIEPEBOJI B CTAJIEJIUTEVIHOVI OTPACIIVI, aHAJIM3UPYET MICXOIHBIE IVCKYP-
CUBHBIe ITapaMeTphIL:

1. Cnenmdrika MCXOMHOM U IeIeBOVI KyJIbTYP: OCOOeHHOCTM CTaslesIvi-
TEVIHOVI ITPOMBIIIUIEHHOCTI B «CBOEW» WM «UYy>XXOV» KYJIbType, OpraHm3arms
IIPOM3BOCTBA, TEXHOJIOIVV V1 TPaaWLIV OTPaCIIN.

2. Iesmb KOMMYHUMKAIIMM W €e COLVOKOMMYHMKATVBHBII KOMIIOHEHT: B
ueM crerdrKa mepeBoIuecKoro 3aKasa, C KaKov [ejIbi0 B3auMOIeVICTBYIOT
YY9aCTHMKM KOMMYHVKAIIUV, B KaKVX OTHOIIEHWMSAX OHM COCTOSIT II0 OTHO-
LIEeHVIO APYT K JPYyTy, KaKVM CTepeOoTuIIaM IOABep>XeHEbl, KaKyie JOJDKHOCTI
3aHVIMAIOT W Ap.

3. XpoHoTon AycKypca: B KaKov OOCTAaHOBKE OCYIIIECTBIISETCS KOMMY-
HYKaIyst (odwic, IIPOM3BOIACTBEHHBIN I1eX, BpeMsI CYTOK, yCJIOBVSI paOOTEL).

4. Y9acTHUKM JIVCKypca: CTaTyC, IOJDKHOCTb, KOHTaKTHOCTh OOIIeHIs,
3HaHMe VHOCTPAHHOIO S$3bIKa, CUMMETPWYHOCTh VIV acMMeTPUYHOCTD
KOMMYHMKAIIU.

5. JKaHpOBO-TeKCTOTMIIONIOIMYECKIie OCOOeHHOCTI: B KaKOM JKaHpe
OCYIIECTBJIsIeTCsl KOMMYHMKAIs / TeKCT, KaKye CTWIMCTUYecKue ocobeH-
HOCTV HanOoJlee pejleBaHTHBI ) CUTY LWL

|I||I6g)
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OnepaTuBHasl 9acTh II€PEBOIYECKOVI IIPOrPaMMBbI IIOZ[pa3yMeBaeT B3au-
MOCBS3b:

— CODOCTBEHHO OIIEPaTMBHOIO KOMIIOHEHTA (II€PEeBOAYMK MPUHMMAET
pellieHre O CTpaTernm IepeBofa, O MOJIb30BAHUN TEXHUYECKUMU CPerCT-
BaMV, O HUINYINY ¥ HEOOXOOMMOCTY PecypCoB TSI BHIIIOJIHEHVIS ITePeBOLIa,
O BOSMOKHOCTM / HEBO3MO>XHOCTWY BBIIIOJIHEHMA MAIlIlVIHHOT' O HepeBona);

— IICVIXOJIVIHTBUCTVYECKOTO KOMIIOHEHTa (aHaJIU3 YPOBHS IICHXOJIOTM-
YeCcKOI'o CTpecca BBVIY OCIIOXKHEHHBIX YCJIOBMIM PaOOTEI Ha IIPOU3BOJICTBE,
aHaJIM3 MeXaHM3MOB CAMOKOHTPOJIS, PeaKTUPOBaHIe TEKCTa IIepeBosia);

— IparMaTM4ecKoro KOMITOHeHTa KOMMYHMKALVN (QHAIV3 VHULIMATO-
pa, 3aKa3umKa IlepeBOIa, COLVAIBHONM PO / CTaTyca areHTa M KiIVMeHTa
TVCKypca).

CriennasyibHbIV TIePeBO/L B CTAJIEJTUTENHON TPOMBIIIIEHHOCTH, TT0I00HO
CHELVJIBHOMY IIePeBOLY B IIPOUYMX OTPACIIIX, [IOIpa3yMeBaer:

— HEIIPOCThbIe YCUIOBYS PpabOThl YCTHOTO IepeBofuMKa (IIlyM, MeTeopo-
JIormueckKme YCHOBVIﬂ, crieriogexaga, MHOXeCTBEHHOCTb HpOMbIH_U'IEHHLIX
00BeKTOB, OOIIMPHOCTH IPOV3BOACTBEHHO IUIONIANIKIL

— CJIOKHOCTb TeMAaTWKM BBULY CJIOXKHOCTM TEXHOJIOIMYECKMUX IIpO-
I1€CCOB, TPEOYIOIIMX OT IIepeBOIYMKa HaJIMYMS CIEeVaIbHBIX 3HAHWUM Ha
YPOBHE CUCTEMBI CMBICJIOB, JIOTMTYECKOTO MBIIIUIEHVIS, TEXHUYECKOIO KPyTro-
30pa;

— CJIOXHOCTD CITEIMAJIbHOTO $3bIKa, HAIMYME CIEIMaIbHOV TEPMUHO-
JIOrMYL, NpOdecCHOHAIM3MOB, KOTOpble MapKMUPYIOT pasjINdHble KyJIbTYp-
HbIe IIPOCTPAHCTBa, PACCMOTPEHHBIE HaMI PaHee;

— MabJIOHHOCTB ¥ TOYHOCTD B 0popMIIeHMM IOKYMEHTOB, IOIJIeXKAILIVIX
TIlepeBofly, HajJIdyie cXeM, pUCyHKOB, TpadVIKOB.

BriBoabl

CI10XXHOCTD CITelMaIbHOV OTpaciieBoyi KOMMYHMKAIMI HaIIpsIMYO OKa-
3bIBaeT BJIVSHME Ha MeXKYJIBTYPHBIV IlepeBomdeckumt TpaHcdep. Ycrex
TpaHcdepa 3aBUCUT OT TOI'0, HACKOJIBKO B 00ex crcTeMax IIpOM30IIUIa CO-
roctapuMas PyHKIIMOHAIbHASA IyddepeHIans MpeIMeTHO 001acT u
cchopMmpoBanack BHYTPUCHCTEMHAsI KOMMYyHUKaTVBHAsA MHMPaCTPyKTypa
C COOTBETCTBYIOIVIMM THIIaMV TEKCTOB, CIeI[MUIecKol TepMMUHOJIOIEN,
KOMMYHMKAaIIMOHHBIMY KaHaJIaMy U T. 1.

Pazimunas m1yOuHa (YHKIIMOHAIBHON M TeXHIYECKO AnddepeHny-
anmy TpebyeT ajjanTaliy I1eJleBOro TekcTa. PasHuIla B KOMMYHMKAIVIOH-
HOV MHGPACTPYKType HofpasyMeBaeT JOIIOJIHNUTeIbHbIe YCWIIVA IepeBof-
4lKa, Hallp/IMep BBelleHVe HOBBIX TePMWHOB 111 Ooslee muddepeHImpo-
BaHHOVI TEPMIMHOJIOTUN B VICXOJHOVI JIMHIBOKYJIBTYpe, JoOaBjieHne MosiCHe-
HWVI, aflalTal/io TUIIOB TEKCTOB U T. /.

HevicTBys B paMKax KOHKPeTHOIO JIMCKypca, IIepeBOUINK, paboTarommiz
B CTaJIeJINTEVIHOV IIPOMBIIIUTIEHHOCTY, HOJDKeH OBbITh JIMYHOCTBIO ITOJIVIIVIC-
KYPCUBHOW ¥ CJIe[loBaTh YCJIOBVMSIM M KOHBEHIIVISIM pasHBIX, HO COIpsDKeH-
HBIX MKy pcoB. CIielnaIbHBIN IIepeBo]] B CTajleINTeHOV IPOMBIIIIIeHHO-
CTU TpebyeT pasBUTOV IOVCKOBOV KOMIIETeHIIVM IlepeBOurKa ¥ IIopasy-
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MeBaeT IIOCTOSIHHYIO paboTy ¢ MMChbMeHHBIMY VMICTOUYHMKAMIL: CTaHAapTaMI,
Hapa/UleJIbHBIMM TeKCTaMVi, CIelVaJIbHBIMY IJIOCCapyVsiMM, TeXHUYeCK/IMU
cJIoBapAMU. AJIeKBaTHOCTb YCTHOTO IIepeBofja BO MHOIOM OIIpeflesisieTcs
yMeHIMeM ITepeBogdrKa paboTaTh C IVICBMEHHBIMI CIIeIMaIbHBIMY TeXHVI-
uveckmMu Tekctamu. Kpome Toro, riepeBorumk JospkeH 00s1aiaTh pa3BUThIMU
COLMOKOMMYHMKATMBHBIMY XapaKTePUCTUKaMV, HallpuMep TaKUMM, Kak
repeBojidecKas alallTMBHOCTb K PeaIVisiM JITHIBOKYJILTY PHBIX IIPOCTPaHCTB
IIPOM3BOACTBEHHBIX KOMMYHVKATUBHBIX CUTYaLIL.
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